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Article Info ABSTRACT 
Article type: 

Research Article 
The aim of this research is to study and investigate the structure and meaning 

of repeated compounds in two works by Nizami, namely "Khosrow and 

Shirin" and "Makhzen al-Asrar". In these two works, Nizami has used 

repetition, along with other word-building methods such as compounding, 

derivation, compound-derivation and reduction. In Nizami's Khosrow and 

Shirin, repeated compounds can be examined in the form of noun, verb and 

adjective groups. The method in this research is descriptive-analytical and all 

examples of verb, adverb and adjective in the two mentioned works of Nizami 

are examined. The most important findings of this research show that among 

the types of repetition, the poet has used both its patterns, namely complete 

and incomplete repetition and their various branches. There are repetitions in 

the two works mentioned by Nizami: such as noun + noun, noun + interjection 

+ noun, object + interjection + object, adjective + interjection + adjective, 

countable number + interjection + countable number, adverb + adverb, adverb 

+ interjection + adverb, prayer sentence with a combination of the letter neda 

and monada +, exclamatory sentence with the same combination, infinitive + 

infinitive, noun + interjection + subjects or the imperfect form of a noun, 

object + interjection + object from the root of object. Most of the repeated 

nominal combinations in “Khosrow and Shirin” and “Makhzan-ul-Asrar” are 

complete repetitions of the middle addition with grammatical morphemes. 

Most of the repeated adjectives and adverbial combinations in “Khosrow and 

Shirin” and “Makhzan-ul-Asrar” are complete repetitions of the middle 

addition with grammatical morphemes. In addition to artistic form, these 

repetitions show the lexical structure and development of the Persian 

language.  
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Introduction 

One way to enrich a language is through word formation. This is accomplished through various methods such as 

compounding, derivation, acronym formation, repetition, and so on. The repetition method, due to its artistic 

nature, is of particular interest to renowned poets. In this paper, the types of repeated compounds in “Khosrow 

and Shirin” and “Makhzan al-Asrar” are examined. Repeated compounds in the two works mentioned have a 

significant impact on Nizami's word formation and the beauty of his poetry. Furthermore, they create harmony, 

coherence, and impact on the audience. In this paper, repetition will be examined in terms of structure and 

category. Repeated compounds are a type of repetition that are created based on the patterns and structural features 

of the Persian language and are subject to constructional rules. This type of word formation has not been widely 

described by grammar writers, and it is often addressed in books of rhetorics in terms of its artistic manifestation. 

This research analyzes the types of nominal, adjectival, and adverbial compounds in “Khosrow and Shirin” and 

“Makhzan al-Asrar”, along with their structure and their role in word formation and compounding. 

Materials & Methods 

The method used in this research is descriptive-analytical and based on the study of the two aforementioned works, 

examining the structure, category, and semantic function of their repeated compounds, and drawing conclusions 

based on the research findings. Some words are formed by adding affixes, and others by combining words, or a 

combination of these two methods. Numerous words in the Persian language are formed through the process of 

repetition, and the repeated word conveys concepts such as intensity, emphasis, continuity, abundance, increase, 

type, or kind. The repetition process may repeat all or part of the word and create a new word with a meaning 

different from the basic meaning. If a word is formed by repeating the entire base, it can also be called a repeated 

compound, which is divided into affixed and non-affixed types. A non-affixed repeated compound is formed only 

by repeating the base; whereas, in an affixed repeated compound, in addition to the two repeated bases, a 

grammatical morpheme is added to it, which is placed between the two bases or after the second base (Shaghaghi, 

1386: 99). 

Research findings 

In grammar books, materials have been written about repetition. For example, Homayoun Farrokh (cf. 1338: 564-

567) refers to repetition in the discussion of adverbs and adjuncts; with some dual or paired adjectives such as 

"sarasar" (entirely), "sartapa" (from head to toe), "chaman chaman" (gracefully). He exemplifies one of the types 

of compound adverbs and adjuncts that is frequently seen in Persian and enhances the beauty of speech, but writers 

have overlooked it. These are dual or paired adverbs and adjuncts that are seen in most types of adverbs and 

adjuncts, i.e., temporal, spatial, manner, etc. He then adds that most of these types of adverbs share characteristics 

with adjectives, and there are many of this type among adjectives as well. Like: "lakht lakht" (piece by piece), 

"nafas nafas" (breath by breath). In (cf: ibid: 571), he refers to repetition with the letters "be" (to) and "dar" (in), 

which he calls the "be" of repetition and state, and it comes in the middle: "yek-be-yek" (one by one), "no be no" 

(brand new), "dam-be-dam" (moment by moment), "loon-dar-loon" (color upon color); therefore, he refers to a 

part of the repetition; but he does not say anything about its word-formation capacity. In other words, he only 

refers to the meaning of repeated and beautiful adverbs. Vahidian Kamyar (1381: 105) says about repeated words: 

These words may originally be nouns, adjectives, or adverbs; but almost all fall into the adverbial group. Such as: 

"ahesteh ahesteh" (slowly slowly), "rafteh rafteh" (gradually), "dasteh dasteh" (group by group), "sartasar" (all 

over), "seh ta seh ta" (three by three). Rarely may they be posterior adjectives (= noun dependents). Like: "sakht 

goftan ahesteh ahesteh" (speaking harshly slowly), "rah raftan langan langan" (walking lamely). He also describes 

the structure of repeated adverbs in two ways; with the kasre role marker like "khoob-e khoob" (very good), "tond-

e tond" (very fast) and without the kasre role marker, such as: "zood zood" (quickly quickly), "kheili kheili" (very 

very); therefore, when Kamyar, as a grammar writer, deals with repetition from a linguistic point of view, he only 

refers to its adverbial role (cf: ibid). Farshid Vard (1382: 201) in the discussion of compound nouns mentions that 

some compound nouns can be taken from dependency compounds, homogeneity compounds, and strengthening 

compounds. These are mostly repetitive emphatic and conjunctive words. 

Discussion of Results & Conclusion 

In Nizami's Khosrow and Shirin, repeated compounds are used in the form of noun, verb, and adjective groups. 

Additionally, repetition is employed alongside other methods of word formation used by Nizami, such as 

compounding, derivation, compound-derivation, and reduction. Among the types of repetition, the poet utilizes 

both patterns: complete and incomplete repetition, and their various branches. Various established rules in the 

pattern of repetition exist in Nizami's two aforementioned works: such as noun + noun, noun + infix + noun, 
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present stem + infix + present stem, adjective + infix + adjective, counting number + infix + counting number, 

adverb + adverb, adverb + infix + adverb, prayer sentence with a combination of interjection and vocative + 

vocative sentence with the same combination, infinitive + infinitive, noun + infix + epanalepsis or incomplete 

form of noun, past stem + infix + present stem from the root of the past stem. Regarding the pattern of repetition, 

most of the repeated nominal compounds in “Khosrow and Shirin” are complete repetitions with a medial addition 

of a grammatical morpheme, such as: "gerdāgerd" (around and around), "rovārov" (face to face), "nushānush" 

(drinking and drinking). In the next stage, complete repetition with a final addition, such as: "shākh-shākhi" 

(branchy). Then, complete unaugmented sentential repetition, such as: "yārab yā rab" (O Lord, O Lord). 

Incomplete epanalepsis with a change in the first consonant, such as: "kār o bār" (work and burden). Most of the 

repeated nominal compounds in Makhzan-ol-Asrar are complete repetitions with a medial addition of a 

grammatical morpheme, such as: "gorizāgoriz" (flight after flight), "keshmakesh" (struggle), "kon-ma-kon" 

(hesitation). Then, incomplete epanalepsis with a change in the first consonant, such as: "kār o bār" (work and 

burden). In the next stage, complete unaugmented sentential repetition, such as: "yārab yā rab" (O Lord, O Lord). 

Most of the repeated adjectival compounds in Khosrow and Shirin are complete repetitions with a medial addition 

of a grammatical morpheme, such as: "labālab" (brimming), "pichāpich" (twisting), "piyāpi" (successive), "gush 

be gush" (ear to ear), "la'l dar la'l" (ruby inside ruby), "shast bar shast" (sixty upon sixty), "bist dar bist" (twenty 

in twenty). In the next stage, complete unaugmented nominal repetition, such as: "daste daste" (group by group), 

"juju" (chick), "pich pich" (twist twist). Most of the repeated adjectival compounds in “Makhzan-ol-Asrar” are 

complete repetitions with a medial addition of a grammatical morpheme, such as: "gereh dar gereh" (knot in knot), 

"del be del" (heart to heart), "jān be jān" (soul to soul), "tan be tan" (body to body). 
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 چکیده اطلاعات مقاله

شیرین»ساخت و معنای ترکیبات مکرر در دو اثر نظامی یعنی هدف این جستار، مطالعه و بررسی  مقاله پژوهشینوع مقاله:  و « خسرو و 

-سازی مانند ترکیب، اشتقاق، ترکیبهای واژهاست. نظامی در این دو اثر، در کنار سایر روش« الاسرارمخزن»

 هایاشتتتقاق و تخفی ، از تکرار نیز استتتفاده کرده استتت. در خستترو و شتتیرین، ترکیبات مکرر در  الب گروه

های فعل، نمونه تمام تحلیلی است و  ، توصیفیپژوهشروش در این اسمی، فعلی و صفتی  ابل بررسی هستند. 

 دهد کههای این پژوهش نشتتان میهیافتترین مهمگیرند. برده مورد بررستتی  رار مینام اثر ید و صتتفت در دو 

های گوناگون آن دو بهره و نا ص و شتتاخه دو الگوی آن یعنی تکرار کامل شتتاعر در میانا انوا ا تکرار، از هر

ست. تکرار در دو اثر مورد بحث سم + میان :مانند وجود دارند، گرفته ا سم، ا سم + ا سم، بن مضار ا +  وند + ا

  ید،  ید + عدد شمارشی،  ید + وندمیان + صفت، عدد شمارشی + وندمیان + وند + بن مضار ، صفتمیان

مصتتدر،  + + جمله ندایی با همین ترکیب، مصتتدر دعایی با ترکیب حرف ندا و منادا ید، جملۀ  + دونمیان +

اغلب  بن ما تتی. + بن مضتتار  از ریشتتۀ وند+ میان + اتبا  یا شتتکل نا ص استتم، بن ما تتی وندمیان استتم +

سمی شیرین ، صفتی و  یدی ترکیبات مکرر ا کواژ میانی با ت الاسرار، تکرار کامل افزودةو مخزن در خسرو و 

 دهند.هستند. این مکررها افزون بر شکل هنری، ساخت واژگانی و گسترش زبان فارسی را نشان می دستوری
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 مقدمّه  (1

ازی، تکرار و سهای مختل  مانند ترکیب، اشتقاق، سرواژهروش ار باسازی است. این کهای تقویت زبان، واژهیکی از راه

است. در این جستار، انوا  ترکیبات  وش تکرار به دلیل ماهیت هنری، مورد توجه شاعران بزرگگیرد. رصورت می غیره

ثیر فراوانی در أگیرند. ترکیبات مکرر در دو اثر نام برده تالاسرار مورد بررسی  رار میمکرر در خسرو وشیرین و مخزن

، گذاری بر مخاطب است. در این پژوهشثیرأسازی و زیبایی شعر نظامی دارد. همچنین، موجد هماهنگی، انسجام و تواژه

الگوها و  ۀآن بررسی خواهد شد. ترکیبات مکرر یکی از انوا  تکرار هستند که بر پایۀبه لحاظ ساختار و مقولتکرار 

 چندان مورد توجهسازی این نو  از واژه ای هستند.شوند و تابع  واعد سازههای ساختاری زبان فارسی ساخته میویژگی

، انوا  ترکیبات اسمی، این مقاله ها پرداخته شده است.ة هنری آنلودستورنویسان  رار نگرفته و اغلب در کتب بلاغت، به ج

سازی تحلیل سازی و ترکیبدر واژه و نقش آنها الاسرار را به همراه ساختارصفتی و  یدی در خسرو و شیرین و مخزن

  کند.می

  های پژوهشپرسش (2

 این پژوهش درصدد پاسخگویی به سؤالات زیر است: 

 ر چگونه است؟ساختمان ترکیبات مکر

 شوند؟مقولات زبانی مکرر به چند دسته تقسیم می

 الاسرار نظامی به چه صورت است؟کارکرد معنایی ترکیبات مکرر در در خسرو وشیرین و مخزن

 های پژوهشفرضیه (3

 های این جستار به  رار زیر است: فر یه

اند و شامل دو الگوی تکرار کامل و نا ص ساخته شده اسم، صفت، بن مضار  و مصدر واژةترکیبات مکرر از پایه

 هستند.

 شوند.مقولات زبانی مکرر به سه دستۀ اسم، صفت و  ید تقسیم می

شامل  شمولکارکردهای معنایی ترکیبات مکرر  شدت رخوت، تدریج، ندرت و فراگیری،  ، کثرت، تنو ، تقابل، 

 غیره است.

 پیشینة پژوهش (4

های زبانی ساخت ترکیببا عنوان  هنامپایان از جمله هایی انجام شده است؛وهشسازی در آثار نظامی پژدر مورد ترکیب 

های اسمی، انوا  ترکیبساختار نگارنده  ( از با ریان هکانی که1389الاسرار )و تحلیل آنها در خسرو و شیرین و مخزن

نی در پنج گنج سازی واژگامقالۀ ترکیب .الاسرار نظامی بررسی کرده استصفتی و  یدی را در خسرو و شیرین و مخزن

زدایی را آشنایی و های روسی پرداختهسازی وی بر مبنای دیدگاه فرمالیست( که به هنر ترکیب1390) پورنظامی از  اسمی

 (1387نظیر ساختمان مکررها و نقش آنها در مثنوی معنوی از وفایی ) برخی از مقالاتدر خمسۀ نظامی بررسی کرده است. 

و نمودهای آن  تقسیم همسان یا متوالی، نا ص و متباین و تکرار را به سه نو  اصلی طور مستقل به مبحث تکرار پرداخته به

. از جمله در کتاب شده است نیز مطالبی درمورد تکرار مطرح های دستوردر کتاب. است را در زبان فارسی بررسی کرده
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در کتاب دستور  ه کرده است.ها به تکرار اشاردر بحث  یدها و ظرف (1338) همایون فرخدستور جامع زبان فارسی از 

. در کتاب کندتنها به نقش  یدی آن اشاره می پردازد وتکرار از دیدگاه زبانی میبه  (1381زبان فارسی از وحیدیان کامیار )

توان های مرکب را میاسم که بعضی شودهای مرکب اشاره می( در مبحث اسم1382دستور مفصل امروز از فرشیدورد )

 سانی و هم از ترکیبات تقویتی. هم از ترکیبات وابستگی گرفت و هم از ترکیبات هم

 ساخت واژة مکرر  (5

های فراوانی شوند. واژهی از این دو روش ساخته مییا تلفیق و هاگر با ترکیب واژهها با وند افزایی و بعضی دیبرخی واژه

کید، تداوم، انبوهی، افزایش، جنس ۀ مکرر، مفاهیمی چون شدت، تأشوند و کلمتکرار ساخته میدر زبان فارسی با فرایند 

جدیدی با معنایی متفاوت از  ةرساند. فرایند تکرار ممکن است تمام یا  سمتی از واژه را تکرار کند و واژیا  سم را می

ز نامید که به انوا  افزوده توان مرکب مکرر نیآن را می ای با تکرار کامل پایه ساخته شود،معنای پایه بسازد. چنانچه واژه

که در مرکب مکرر افزوده، شود؛ در حالیکرار پایه ساخته میافزوده فقط با تشود. مرکب مکرر ناو ناافزوده تقسیم می

گیرد )شقا ی، یدوم  رار م ۀکه بین دو پایه یا پس از پای شودۀ مکرر، تکواژی دستوری به آن ا افه میعلاوه بر دو پای

 شود: این الگو با توجه به جایگاه و نو  این تکواژ به دو ساخت عمده تقسیم می .(99: 1386

مکرر همراه با یک یا دو تکواژ دستتتتوری  ۀمیانی با تکواژ دستتتتوری: در این الگو، کلم ةال : تکرار کامل افزود

ست، یک به یک، کشکپایه را با جزء مکرر تعیین می ۀآید که نو  ارتباط کلممی ست به را واکش، ند. مانند: پا به پا، را

 .لب از لب گشودن

 آخری،  هقهه، دید و دیدار، کورکورانه.پایانی با تکواژ دستوری: آخر ةب: تکرار کامل افزود

ساده و مرکب تکرار کامل ناافزوده: با انوا  پایه  کاست  کم و، بیینشود. در این فرایند، جزء آغازساخته میهای 

 بَع. آرام، بَعبازی، آرام: بازیشودتکرار می

 . کیشصوتی: اا اا، کیش ةال : تکرار کامل ناافزود

 گروهی: پاورچین پاورچین، خودم خودم، هرکه هرکه. ةب: تکرار کامل ناافزود

 کنم، دورشو دورشو.کنم چه: چهایجمله ةپ: تکرار کامل ناافزود

سم  سم مرکب )ا ساخته میاز این الگو، ا شند در ء فرایند تکرار واژهشود. البته این ترکیبات، و تی جزلفظ(  ساز با

 بافت کلام، معنای مجازی خواهند داشت.

 خندان.تند، خنداناندک، تند یدی: اندک ة: تکرار کامل ناافزودت

 بگیر. بزن، بگیر: بپربپر، بزنة فعلی: تکرار کامل ناافزودث

سم  ستمرار و تکرار عمل، اغلب معبری برای محصول این  اعده، ا ست. معانی مرکزی این الگو، علاوه بر ا مرکب ا

فعل،  ۀشود که در پایمی ۀ عجب بپربپری بود! ذهن متوجه معنای دعوادر جمل ن به معانی مجازی است. مثلاً از بپربپرپیوست

 ود. شبا توجه به بافت کلام فهمیده می معنا چنین معنایی وجود ندارد و این

یا جزئی: در این نو  نا ص  که  تکرار  یل  به این دل نا ص را  یه، تکرار شتتتود. جزء مکرر  پا از تکرار، بخشتتتی از 

شتتود که عنصتتر واژگانی پایه، تاییراتی ستتاختی و . این فرایند موجب مینامندمیواره وند عملکردش شتتبیه وندها استتت،

صلی پیدا میبه دلیل اتصال به این وندوارهیه معنایی بپذیرد و وندواره شود. در این تاییر، پا کند. ها، معنایی جدا از معانی ا
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دهد. با وجود این، به ندرت رود و معنی میای که از آن ستتاخته شتتده به کار میمکرر، اغلب در کنار همان پایه ةوندوار

در فرایند دستور شدگی، وندواره  اند.ها  رار گرفتههای مکرر، به صورت مستقل در مدخل فرهنگاز این وندوارهبرخی 

 (.101: 1386)شقا ی،  کندبقایایی از معانی اولیه را در خود دارد که در اتصال به پایه، معنی آن را متحول می

ه معنایی ندارد، لفظ مهمل کایندلیل  اند و جزء مکرر را بهها را اتباعی نامیدهدستتتور، این نو  ستتاخت هایدر کتاب

ستتازی زبان فارستتی ت، کمکی به شتتناخت فرایندهای واژهکه توصتتی  داده شتتده منطب  بر وا عیت استتآناند. با نامیده

د. سوندی این فرایند نیز انواعی داردهد که حتی انوا  پیشوندی و پعملکرد فرایند تکرار نا ص، نشان می ۀکند. مطالعنمی

 شود: مکرر نا ص پیشوندی به سه صورت ساخته می ۀکلم

گیرد و پایه  رار می ۀدر آمده، پیش از کلم« الک، مز و نا»پایه کاستتتته شتتتده، به صتتتورت  ۀپایانی کلمواج  ال :

 سازد.را می« الک الکی، مزمزه و ناناز»های واژه

پایه  ۀاز کلم/«  tꭍa/  -چَ »و « pa /-پ »آغازی مانند  ۀیا همخوان و واک« Kک / »خوان آغازی مانند فقط هم ب:

کت )و( کلفت، پت )و( پهن »آید. مانند پایه می ۀشود و به صورت بخشی هم وزن یا غیر هم وزن، پیش از کلمتکرار می

 « و چک )و( چرند

ند مکرر کند، خوان آغازی تاییر میفقط هم پ: ند همزه، چ، ش و و یه« آش، چرت و شتتتر»مان پا  رار  پیش از 

 سازد.را می« ، چارت و پارت و شار و وارآش و لاش»گیرد و واژه های مکرر می

ش شی از واژتتتتتعلت پی ست که نوعی تة مکرر، بیوند تلقی کردن بخ ست. معنا بودن آن ا کرار آوایی پایه در آن ا

دهند که از گذشتتتته با ی مانده یا از کوچکی را تشتتتکیل می ۀهای مکرر نا ص پیشتتتوندی در زبان فارستتتی مجموعواژه

 ( 102101: 1386)شقا ی:  شودجدیدی با این فرایندها ساخته نمی ةاند و دیگر واژهها وارد زبان شدگویش

 

  ساختمان ترکیبات اسمی مکرر در خسرو و شیرین (6

 اسم  واژةپایه رکیبات مکرر بات( 1ـ6

 اسم + اسم: داور داور)تکرار کامل( 

 به داور داور فریادخواهان

 

  گناهانبه یارب یارب صاحب 

(294 :1386)نظامی،   

 )الگوی تکرار کامل افزودة میانی با تکواژ دستوری( (: چاکاچاکآوااسم )نام +وند انمی + آوا(م)نا اسم 

 ترنگ تیر و چاکاچاک شمشیر

 

  ی شیرز پیل و زهرهدریده ما 

(161)همان:   

  تاییر  همخوان آغازی( )تکرار نا ص اتباعی با خان و مان کار و بار،+ اسم مهمل یا اتبا :  -ُاج واسم +  

 یدرستی گرچه دارد کار و بار

 

 نسازد ز روی لط  با کس در

 

کاریکشتتت  به  ید  ته نیز آ ته بستتت ستتت  

(753)همان:    

بازد مان را در ن خان و  که آن کس   

( 279همان: )  
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سم +  - سم +  ا صدری )از تکرار پایه« ی»ا سم +  ةواژم شاخی )تکرار کامل افزود« ی»ا شاخ  صدری(:  پایانی با  ةم

  تکواژ دستوری(

 لنجنش از شاخ شاخیدهان و

 

  ماند از فراخیبه گوری تنگ می 

(38)همان:   

 واژة صفت ترکیبات مکرر با پایه( 2ـ6

  تاییر مقوله از صفت به اسم )تکرار کامل افزودة میانی با تکواژ دستوری( وند ال  +  صفت: گرداگرد + میان صفت 

 کیانیبه گرداگرد خرگاه 

 

 فروهشته نمدهای الانی 

(96)همان:   

 واژة بن مضارعپایه ترکیبات مکرر با( 3ـ6

میانی با ة )تکرار کامل افزود اسم مصدرتاییر مقوله از ستاک حال به  وند ال  + بن مضار : روارو بن مضار  + میان 

 تکواژ دستوری(

 گرفته خم آهن بار از زمین

 

 یاراننشست آن شب به نوشانوش 

 

گتتترفتتتتتتته دم روارو از را هتتتوا   

(298)همان:    

دارانصتتتبوحی کرد بتتا شتتتتب زنتتده  

( 44همان: )  

 واژة بن ماضیترکیبات مکرر با پایه( 4ـ6

تاییر مقوله  گو وجو، گفتو: اسم مصدر: جستل )هر دو از یک ریشه(واو عط  + بن مضار  همان فعما ی +  بن 

 واژة بن ما ی به اسم مصدراز پایه

 چو دانستی که معبودی ترا هست

 

 گوی خواجه بسیاروچو باشد گفت

 

دست ه،جوی چون و چوبدار از جست   

(4)همان:    

 بتته گستتتتتتاخی پتتدیتتد آیتتد پرستتتتتتار

( 154همان: )  

 واژة مصدر                                                    ترکیبات مکرر با پایه( 5ـ6

  گفتن )تکرار کامل ناافزوده(مصدر + مصدر )تکراری(: گفتن 

 ای دل افروز ملک بار دگرگفت:

 

 رود روزاز ما میبه گفتن گفتن 

 (318)همان:                                       

 واژة جملة ندایی )حرف ندا + منادا(پایهترکیبات مکرر با ( 6ـ6

تاییر مقوله از جملۀ ندایی به ترکیب اسمی  : یارب یارب تکرار یک جملۀ ندایی )جملۀ ندایی + همان جملۀ ندایی( 

 (جمله )تکرار کامل ناافزودة مکرر
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 به داور داور فریادخواهان

 

گناهانبه یارب یارب صاحب   

(294)همان:   

، صفت، فعل، اسم مصدر یا نحو و شیرین، هرکدام به تنهایی و بدون در نظر گرفتن مکرر در خسروترکیبات اسمی 

ستند. صدر ه ست به عنوان مثال م صفت ا ستوری ال اما در ترکیب با میان گرد،  صفت به  ۀو تکرار کلم وند د گرد، از 

سم تبدیل می شاخ، جدیدی می ةو واژ دهندله میتاییر مقو اغلبشود. به عبارت دیگر به روش ترکیب و تکرار ا سازند. 

بن مضتتار   دهد. رومیبه استتم مصتتدر تاییر مقوله  ستتاز،تکواژ اشتتتقا ی مقولهاما در ترکیب با تکرار شتتاخ +  استتم استتت

بن ما ی هستند اما  ،جست و گفتشود. وند ال  و رو به اسم مصدر تبدیل می)ستاک حال( است اما در ترکیب با میان

اما از طری   دعایی است جملۀ دهند. یا ربمرکب تاییر مقوله می به اسم مصدراند، که بن مضار  با جو و گو در ترکیب

  شود.تکرار، تبدیل به اسم مرکب مکرر می

 الاسرارساختمان ترکیبات اسمی مکرر در مخزن (7

 واژة بن مضارعترکیبات اسمی مکرر با پایه( 1ـ7

 میانی با تکواژ دستوری( ة)تکرار کامل افزود گریزمضار : گریزا +  بن ال وند بن مضار  + میان 

 ی سیماب ریزش این چشمهبا کفَ

 

 خوانده چو سیماب،گریزاگریز 

( 32: 1388نظامی، )  

 ۀبن مضتتتار ( + فعل نهی از همان ریشتتتۀ امر بدون ب در م + بن مضتتتار  )یا صتتتیا وند نهیبن مضتتتار  + میان -

 (یبا تکواژ دستور یانیم ةکامل افزود)تکرار  کشمکش، کن مکن

 کشمکش هرچه در او زندگی است

 

 دین چو به دنیا بتوانی خرید

 

بنتتدگی استتتتت  پیش ختتداونتتدی او   

(4)همان:    

د شتتتتنتتیتتدیتتکتتن متتکتتن دیتتو نتتبتتا  

( 78همان: )  

 واژة بن ماضیترکیبات اسمی مکرر با پایه( 2ـ7

 عط  + بن مضار  )هر دو از یک ریشه( = اسم مصدر: جستجوی، گفتگوی ما ی + واو 

 چشم فلک فارغ از این جستجوی

 

 گوش زمین رسته از این گفتگوی 

(111)همان:   
 

 واژة جملة نداییبا پایه مکرر ترکیبات اسمی( 3ـ7

 (جمله)تکرار کامل  ندایی شامل حرف ندا و منادا(: یا رب یارب ۀندایی )تکرار یک جمل ۀندایی + جمل ۀجمل 

 

 کنم اربی اربیزان همه شب 

 

 مکن شتتتتب آن ةجلو یکتته شتتتب بو 

 (63)همان:                                          
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 واژة اسم ترکیبات اسمی مکرر با پایه( 4ـ7

 + اسم مهمل یا اتبا : کار و بار )تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان آغازی( اسم + واو عط  

 پیر یکی روز در این کار و بار

 

 کارفزاییش درافزود کار 

(97)همان:   

. به عنوان دهندخود را تاییر می دستوری ۀمقول بعد از تکرار یا ترکیب با وندها،الاسرار نیز ترکیبات اسمی در مخزن

ضار  گریز مثال بن ضار  کشدر ترکیب با میان م ست. بن م شده ا سم  در ترکیب با  وند ال  و تکرار گریز، تبدیل به ا

ستمیان ست. بن ما ی جُ شده ا صدر  سم م ضار  وند م و تکرار کش، تبدیل به ا سم  در ترکیب با بن م جو تبدیل به ا

ۀ ندایی یا رب تبدیل به اسم مصدر شده است. جمل نوند م و تکرار کُدر ترکیب با میان مصدر شده است. بن مضار  کنُ

الاستترار، آن، تبدیل به گروه استتمی مرکب مکرر شتتده استتت. اغلب ترکیبات مکرر استتمی در مخزندر ترکیب با تکرار 

شمکش، کنتکرار کامل افزود ستند؛ مانند گریزاگریز، ک ستوری ه باعی با سپس تکرار نا ص ات مکن،ة میانی با تکواژ د

 یا رب یا رب. مانند  ة جملهبعد، تکرار کامل ناافزود ۀدر مرحل همخوان اول، مانند کار و بار و تاییر

 ساختمان ترکیبات صفتی مکرر در خسرو و شیرین (8

 واژة اسم ترکیبات صفتی مکرر با پایه( 1ـ8

 )تکرار کامل ناافزوده( اسم + اسم:  جوجو، پیچ پیچ 

 کشم هر لحظه جوری نونو از تو

 

 چون مار افعی پیچ پیچ است جهان

 

تو بتته یتتک جو بر تو، ای من جوجو از   

(243: 1386نظامی، )   

هیچ استتت ،ه کز او در دستتتتو را آن با  

( 416همان: )  

   میانی با تکواژ دستوری( ةوند ال  + اسم:  پیچاپیچ، پیاپی)تکرار کامل افزوداسم + میان 

 بده دنیی مکن،کز بهر هیچت

 

 های فرا یپیاپی شد غزل

 

یچتتت  پ یچ،  پ یچتتا پ چرخ  ین   دهتتد ا

(429)همان:    

نوشتتتتانوش ستتتتا ی برآمتتد بتتانتتگ   

( 64همان: )  

 ة)تکرار کامل افزود برگوش، لعل در لعلگوش  ة اسم + حرف ا افه(واژاسم + حرف ا افه + اسم )تکرار پایه -

 میانی با تکواژ دستوری( 

 به هرگوشه دو مرغک گوش بر گوش   

 

 در لعل است کانششنیدم لعل 

 

بر گتتل،  نوش زده  بر  نوش  صتتتتلای   

(63)همان:    

 اگتتر دلتتدار متتن شتتتتد کتتو نشتتتتانتتش

( 83همان: )  
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 واژة عدد شمارشی ترکیبات صفتی مکرر با پایه( 2ـ8

میانی با تکواژ  ةافزود)تکرار کامل  عدد شمارشی + حرف ا افه + عدد شمارشی: شصت بر شصت، بیست در بیست 

 دستوری(

 گاهی شصت بر شصتربا کشیده 

 

 تلخ بگریست چنان از عش  شیرین،

 

تاده خل  بردر، دستتتت بر دستتتت   ستتت

(355)همان:    

گریش بیستتت در بیستتت که شتتد آواز  

( 223همان: )  

                                  

اسم هستند و با  چیو پ چیدسته دسته، جو جو، پ اند.جود آمدهاسم به و ۀیاز پا نیریخسرو و ش یصفت باتیترک اغلب

وند ال  و تکرار انیبا م چیجو و پ بیدر ترکی و پا چیمانند لب، پ ییهااند. استتتمصتتتفت شتتتده ۀبه مقول لیتبد ،تکرار

شان صفت ،خود سمدادهمقوله  رییتا به  به  لیتبد ه،یر پاو تکرا رب ۀبا حرف ا اف بیمانند گوش و لعل در ترک ییهااند. ا

ش یاند. عددهاشده دی  ایصفت  ۀمقول صت و ب یشمار صفت  حرف ا افۀ بر همراه با ستیش و تکرار پایه، تبدیل به 

پیچاپیچ،  ة میانی با تکواژ دستوری است، ماننداغلب ترکیبات مکرر صفتی در خسرووشیرین، تکرار کامل افزود اند.شده

 مانند استتمی ةتکرار کامل ناافزود لعل، شتتصتتت بر شتتصتتت، بیستتت در بیستتت و در نهایت گوش برگوش، لعل در پیاپی،

 جوجو، پیچ پیچ. 

 الاسرارترکیبات صفتی مکرر در مخزنساختمان  (9

 واژة اسم ترکیبات صفتی مکرر با پایه( 1ـ9

 )تکرار کامل ناافزوده( اسم + اسم: پیچ پیچ، شاخ شاخ، رنگ رنگ 

 یچمار مخوان کاین رسن پیچ پ

 

 شیخانه شده شاخ شاخ ۀخر 

 

 از چمن انگیخته گل، رنگ رنگ

 

استتتت هیچبا کشتتتش عشتتت  تو هیچ    

  (134: 1388نظامی، ) 

فتتراخ تتتنتتگتتدلتتی متتانتتده و عتتذری  

( 140همان: )  

تنتتگ تنتتگ وز شتتتکر آمیختتته می،  

(130همان: )  

                                   

میانی با تکواژ  ة)تکرار کامل افزود استتم + حرف ا تتافه + استتم: گره در گره، دل به دل، جان به جان، تن به تن -

 دستوری(

 در هوس این دوسه ویرانه ده

 

 نزل فرستنده زمان تا زمان

 

 کتتار فتتلتتک بتتود گتتره در گتتره 

(64)همان:    

جان به  جان  به تن و  به دل و تن   دل 

( 63همان: )  
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 واژة صفتصفتی مکرر با پایه ترکیبات( 2ـ9

 )تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان میانی( عط  + صفت متضاد: زیر و زبر ت + واوصف 

 ایعالم را زیر و زبر کرده

 

ای؟تویی آخرچه هنر کرده تا   

(92)همان:   

 یانی()تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان م واو عط  + صفت متضاد + تر: زیر و زبرترصفت +  

 ای زبر و زیر سروپای تو

 

تر ز فلک، رای تورزیر و زب   

(145)همان:   

رنگ. از ترکیب  پیچ، شاخ شاخ، رنگ ، مانند پیچصفت تشکیل شده است از ترکیب اسم + اسم، الاسراردر مخزن

سم + حرف ا افۀ  سم،دا تن. از ترکیب بهجان و تنبهدل، جانبهگره، دلدرگره آید، مانندیا  ید به وجود می صفت ر + ا

ست، مانند زیر و زبر. از ترکیب صفت + واو شده ا ساخته  صفت  صفت،  صفت + تر عط  +  ، صفت + واو عط  + 

ة الاسرار، تکرار کامل افزوداغلب ترکیبات مکرر صفتی در مخزن مانند زیر و زبرتر. صفت تفضیلی به وجود آمده است،

عی با تاییر همخوان سپس تکرار نا ص اتبا تن؛بهجان، تنبهدل، جانبهدل گره،درنی با تکواژ دستوری هستند، مانند گرهمیا

زیر و  مانند پایانی ةشتتتدن افزود تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان میانی و ا تتتافه میانی، مانند زیر و زبر و در نهایت

 زبرتر. 

 شیرین و مکرر در خسروترکیبات قیدی ساختمان  (10

  واژة اسم ترکیبات قیدی با پایه( 1ـ10

 )تکرار کامل ناافزوده( اسم + اسم: نافه نافه، خانه خانه، توده توده، بدره بدره، خوشه خوشه 

 ریختنافه نافه مشک میگیسو ز 

 

 هانهاده توده توده برکران

 

 به هرکشور که چون خورشید راندی

 

 ی پرهخوش او دارد ز دانه گر

 

ریختتتزخنتتده، ختتانتته ختتانتته  نتتد می   

  (280: 1386نظامی، ) 

هتتاوت و زمتتردن نتتقتتل دانزیتتا تت  

( 356همان: )  

 زمتتیتتن را بتتدره بتتدره زر فشتتتتانتتدی

(25همان: )  

در یمن آرم خوشتتتته خوشتتتته دانتته  

(457همان: )  

                  

 میانی با تکواژ دستوری(  ة)تکرار کامل افزود + اسم: سراسر، پیاپی وند ال اسم + میان 

 رود است تر زانوای نظم او خوش

 

 گرفتند یهمه بر یاد خسرو ما

 

های او ستتترود استتتتستتتراستتتر  ول   

(452)همان:    

خوش پی  فتتنتتدپیتتا گر پی  لی را  د  

( 141همان: )  
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 آغازی(اسم + حرف ربط + صفت مشت  )پیشوند نفی + اسم(، کام و ناکام )تکرار نا ص با تاییر همخوان  

 چو از خسرو عنان پیچید بهرام

 

 به کام دشمنان شد کام و ناکام 

(164)همان:   

             

میانی با تکواژ  )تکرار کامل افزودة بیابان در بیابان، کوه تا کوه حرف ا تتتافه + استتتم: جریده بر جریده،استتتم +  -

 دستوری(

 خواندجریده بر جریده نقش می

 

 اندوهبرامد ابری از دریای 

 

رانتتدبتتیتتابتتان در بتتیتتابتتان رختتش متتی   

(440)همان:    

 فتتروبتتاریتتد ستتتتیتتلتتی، کتتوه تتتا کتتوه

( 424همان: )  

 

 واژة صفتترکیبات قیدی مکرر با پایه( 2ـ10

 )تکرار کامل ناافزوده( صفت + صفت: گستاخ گستاخ، اندک اندک، خوش خوش  

 ر ا دادش که در میدان و در کاخ

 

 نمودندنشاطی نیم رغبت می

 

 بردبدین تسکین ز خسرو سوز می

 

تاخ  تاخ گستتت لک، گستتت با م ند   نشتتتی

  (121همان: ) 

ندک می ندک ا تدریج، ا ندبه  فزود  

( 61همان: )  

بردبدین افستتتانه خوش خوش روز می  

(417همان: )  

                
 میانی با تکواژ دستوری( ة)تکرار کامل افزودصفت + حرف ا افه + صفت: نو به نو  

 واژة عدد شمارشی ترکیبات قیدی مکرر با پایه( 3ـ10

 )تکرار کامل ناافزوده( عدد شمارشی + عدد شمارشی: یک یک 

 شماردنفس یک یک به شادی می

 

گذاردبازی می جهان خوش خوش به   

(50)همان:   

 میانی با تکواژ دستوری( دة)تکرار کامل افزو + عدد شمارشی: یکایک وند ال عدد شمارش + میان 

 یکایک مهر بر شیرین نهادند

 

 بدان شیرین زبان ا رار دادند 

(54)همان:   

میانی با تکواژ  ة)تکرار کامل افزود عدد شتتتمارشتتتی + حرف ا تتتافه + عدد شتتتمارشتتتی: یک به یک: دَه اندر دَه 

 دستوری(
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 است مرده عش اگر یک دم زنی بی

 

 به گرد چشمه جولان زد زمانی

 

است شمردهها ما یک به یک دم که بر   

(262)همان:    

نیه انتتدر دَدَ کس نشتتتتا ه نتتدیتتد از   

( 77همان: )  

 

 واژة قید ترکیبات قیدی مکرر با پایه( 4ـ10

)تکرار نا ص با تاییر   ید زمان ساده + حرف عط  +  ید زمان مشت  )پیشوند نفی +  ید زمان(: گاه و بیگاه، راه و بیراه 

  همخوان آغازی(

 گاه و بی گاهنبود ایمن ز دشمن، 

 

شد راه و بیراهبه کوه و دشت می   

(76)همان:   

 شب تا شب  :  ید + حرف ربط +  ید 

 همان بهتر که شب تا شب دراین چاه

 

 به  رصی جو گشایم روزه چون ماه 

(110)همان:   

 دورادور  :  ید + وند ال میان +  ید 

 داشتدر کاس میبه نوشانوش می 

 

داشتمیس ز دورادور شه را پا   

(143)همان:   

 واژة اسمترکیبات قیدی مکرر با پایه( 5ـ10

 )تکرار کامل ناافزوده(    : خروارخرواربت و کثرت ) ید مشت  +  ید مشت (اسم + پسوند نسبت و کثرت + اسم + پسوند نس   

 مرا گر نقره و زر نیست در بار

 

 که در پایت کشم خروارخروار 

(245)همان:   

 ترکیبات قیدی ساخته شده از صفت فاعلی مرکب ( 6ـ10

خبر پرسان  :ان( =  ید حالت صفت فاعلی مرکب + صفت فاعلی مرکب )از تکرار یک صفت فاعلی با ساخت بن مضار  +

 (پرسیدکه خبر میخبرپرسان )درحالی

 ماندجنیبت را به یک منزل نمی

 

راندخبرپرسان خبرپرسان همی   

(76)همان:   

 دی  ،یهستند و تنها از نظر نقش نحو یصفت باتیاز نظر ساخت همان ترک در خسرو و شیرین یدی  باتیترک اغلب

 وند ال  + استتم:انی/ استتم + م پرستتش ، پرستتشنافه نافه، خانه خانه، توده توده :استتم + استتم بی. از ترکندیآیبه شتتمار م

بر  دهیجر :م / اسم + حرف ا افه + اسمکام و ناکا :+ اسم( ینف شوندی+ صفت مشت  )پ اسم + حرف ربط /یاپیسراسر، پ

وش/ صفت + حرف ا افه : گستاخ گستاخ، اندک اندک، خوش خکوه تا کوه / صفت + صفت ابان،یدر ب ابانیب ده،یجر

 /کیکای: ی+ عدد شمارش وند ال انی+ م ی/ عدد شمارش کی کی: ی+ عدد شمارش ی: نو به نو/ عدد شمارش+ صفت
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زمان مشت   دیزمان ساده + حرف عط  +   دیده اندر ده/   ک،ی به کی: یرف ا افه + عدد شمارش+ ح یعدد شمارش

) ید مشتتت  +  ید  + استتم+ پستتوند نستتبت و کثرت کثرت پستتوند نستتبت و گاه و بیگاه/ استتم +(: نفی+  ید زمان شتتوندی)پ

 /شب تا شب د:ربط +  ی ید + حرف  / زانی: افتان و خی+ حرف عط  + صفت فاعل یخروار/ صفت فاعل وارخرمشت (: 

ش یدی  باتیترک ۀیپا نینابراب .دورادور : ید + وند ال میان +  ید سرو و  ش ن،یریدر خ شمار صفت، عدد  سم،    ید و یا

 .اندمقوله داده رییتا واژه، ۀیحرف ا افه و تکرار پا ایبا وند  بیهستند که با ترک

سرو و اغلب ترکیبات مکرر  ست، شیرین، تکرار کامل افزود یدی در خ ستوری ا سر، ة میانی با تکواژ د سرا مانند: 

بعد  لۀکوه، نو به نو، یکایک، یک به یک، ده اندر ده، شتتتب تا شتتتب، دورادور. در مرح پیاپی، بیابان در بیابان، کوه تا

 مانند: ،ر کامل ناافزودهستتتپس تکرا مانند: خبرپرستتتان خبرپرستتتان. ،افزودة پایانی با تکواژ دستتتتوریالگوی تکرار کامل 

 سش، خوش خوش، یک یک، خروار خروار و در نهایتگستاخ گستاخ، اندک اندک، خانه خانه، توده توده، پرسش پر

 تکرار نا ص با تاییر همخوان اول، مانند: کام و ناکام، گاه و بیگاه.

 الاسرار ترکیبات قیدی در مخزن (11

 واژة اسم ترکیباتی با پایه( 1ـ11

 میانی با تکواژ دستوری( )تکرار کامل افزودة رف ا افه + اسم: گام به گام، میل به میل، موی به مویاسم + ح 

 گام به گام او چو تحرنک نمود

 

 خجل روی بین هماوَ عاجزیا

 

 متتیتتل بتته متتیتتلتتش بتته تتتبتترنک ربتتود 

(14: 1388)نظامی،    

 موی بتته موی این ره چون موی بین

( 124همان: )  

 واژة عدد شمارشیپایهترکیباتی با ( 2ـ11

 میانی با تکواژ دستوری(   )تکرار کامل افزودة + عدد شمارشی: یکایک وند ال عدد شمارشی + میان 

 هست یکایک همه برجای خویش

 

 روز پسین جمله بیارند پیش 

(145)همان:   

 میانی با تکواژ دستوری(  ة)تکرار کامل افزود عدد شمارشی + حرف ا افه + عدد شمارشی: یک به یک 

 نقد غریبی و جهان شهر توست

 

یک به یک از بهر توست نقد جهان،   

(77)همان:   

میانی با تکواژ دستوری(   ة)تکرار کامل افزود + بن مضار : روارو وند ال بن مضار  + میان 

 هر علمی را که  ضا نو کند

 

 حفظ تو باید که روارو کند 

(150)همان:   

 واژة صفت فاعلی ترکیباتی با پایه( 3ـ11

 )تکرار کامل ناافزوده( صفت فاعلی + صفت فاعلی: گریان گریان
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 با سخن پیر ملامتگرش

 

 گریان گریان بگذشت از سرش 

(98)همان:   

سرار، اغلب ترکیبات مکرر  یدی از نو  تکرار کامل افزوددر مخزن ستوری به وجود آمده ةالا اند. میانی با تکواژ د

لا: اسم + حرف ا افه این ترکیبات، مقولات مختلفی مانند اسم، عدد شمارشی، صفت فاعلی و بن مضار  هستند. مث ۀپای

: یکایک/ عدد شمارشی + + عدد شمارشی وند ال موی به موی / عدد شمارشی + میان گام به گام، میل به میل، + اسم:

: روا رو. بنابراین مقولاتی مانند اسم، وند ال  + بن مضار یک به یک/ بن مضار  + میان :رشیافه + عدد شماحرف ا 

همچنین تکرار  عدد شمارشی، صفت فاعلی و بن مضار  در ترکیب و تکرار با مقولات دیگر  ابلیت تاییر مقوله را دارند.

 گریان گریان. فت فاعلی + صفت فاعلی:ند از: صاکامل ناافزوده در میان این ترکیبات عبارت

های دستتتوری جدیدی را به های ذکر شتتده در بالا، تکرار واژه بر استتاس  واعد زبان فارستتی، مقولهبر استتاس نمونه

های دستوری متفاوتی چون گروه اسمی، در رابطههای مختلفی مانند اسم، صفت،  ید و فعل و آورد و در مقولهوجود می

الاسرار با استفاده از شیرین و مخزن های مختل  در خسرو وبنابراین واژه ؛شودظاهر می غیرهه صفتی و گروه فعلی، گرو

ها را در نظر تیب، دیگر نباید معنای نخستین آنسازی را دارند. به این ترههای جدید یا واژروش تکرار،  ابلیت ساخت واژه

 ها لحاظ کرد.ی  تکرار ساخته شده است، برای آنگرفت؛ بلکه باید معنای ترکیبی جدیدی را که از طر

مانند: گام به گام، میل به ة میانی با تکواژ دستوری، الاسرار، تکرار کامل افزوداغلب ترکیبات مکرر  یدی در مخزن

 . است مانند: گریان گریان ،صفتی ةتکرار کامل ناافزود یک به یک، یکایک، روارو و میل، موی به موی،

 بدین  رار است:  الاسرارترکیبات مکرر در خسرو و شیرین و مخزن بررسی معنایی

 توالی: گوش بر گوش، لعل در لعل، نسل بر نسل، دم به دم، روز به روز، پی در پی.. 1

 فراگیری و شمولیت: گرداگرد، سراسر، دورتادور.. 2

 گفتن گفتن، بیست در بیست، شصت بر شصت. کثرت و تأکید:. 3

تواتر و تداوم و یا تضتتتمن و اشتتتتمال: پیچ بر پیچ، روی بر روی، گره در گره، دل به دل، جان به کثرت و تنو ، . 4

 جان، تن به تن، پیاپی.

 مکن.ترتیب و توالی، تنو ، ازدحام و تقابل: روارو، کشاکش، کشمکش، کن. 5

شب، جریده ب: نوبه نو، یک به یک، گام به. بیان توالی، تدریج و تنو 6 شب تا  ر جریده، بیابان در بیابان، کوه گام، 

 تا کوه.

 دورادور، بیخ تا بیخ. و یا نهایت مکانی و زمانی: حرکت از مکان یا زمانی مشخص. 7

: بیستتت بر بیستتت، و پیوستتتگی در زمان و مکان حاوی نوعی کثرت و اتصتتال . تداوم و توالی و به عبارت بهتر،8

 شصت بر شصت، پیچ بر پیچ.

 لب از لب گشودن،  دم از  دم برداشتن. گاه از گاه،  دم از  دم،یک از یک،  )فعل کمکی(:همکرد فعلیار یا  .9

ساوی، حالت، ترتیب زمانی  مکانی، بیان تنو ، کثرت، شدت، شمول و معانی تقابل، تبادل، اتصال، . 10 همراهی، ت

سر،: راهفراگیری سرا سر،  سرتا شانوش، لبالب، پیچاپیچ، یکایک گوناگون، وبیراه، برابر، پیاپی، دورادور،  شاخش، نو ، خ

 رنگ. شاخ، رنگپیچ، شاخپیچ

  . : خواه ناخواه، کام و ناکام، گاه و بیگاه. تداوم، استمرار، شمول، بیان اجبار و ناگزیری11



 81 ینظام« الاسرارمخزن»و  «نیریخسرو و ش»در  یبیترک یهاساخت واژه

 

 جنبان.: لرزلرزان، جنب. بیان حالت12

سر یو در موارد کثرتشدت و  .13 سه جیتدر ،عیبر ت شاره دا لیو ت توده، نافه نافه، خانه خانه، توده ء، جزءجز: ردا

 اک چاک.چخروار، خروار

 یک، اندک اندک، گستاخ گستاخ.یک خوش،خوش پرسان،:پرسانبا توجه به پایه شدت، رخوت، تدریج. 14

 گریان.گریاناندک، اندک :لعم تیفیحالت و ک انیب .15

 : کار و بار، خان و مان.اعی معنی پایه در جزء مکررتد .16

 گاه.بهگاه، گاه: گاه. ندرت17

 داور داور، یا رب یا رب. . دعا و مناجات:18

 نام آوا: چاکاچاک.. 19

 زیر و زبر، زیر و زبرتر. . تضاد:20

 شاخی.بیان حالت و کیفیت: شاخ. 21

 شده از طری  تکرار دشوار است.البته تعیین مرز روشن و مشخصی میان معانی ایجاد 

 نتیجه( 12

اند. همچنین تکرار در کنار های اسمی، فعلی و صفتی به کار رفتهو شیرین نظامی ترکیبات مکرر در  الب گروهدر خسرو 

مورد استفاده  رار گرفته است. شاعر  سازی مانند ترکیب، اشتقاق، ترکیب  اشتقاق و تخفی های نظامی در واژهسایر روش

است. انوا   آن بهره بردههای گوناگون کرار کامل و نا ص و شاخهیعنی ت ؛در میانا انوا ا تکرار، از هردو الگوی آن

وند + اسم، بن اسم + اسم، اسم + میان :مانند در دو اثر نام بردة نظامی وجود دارند،شده در الگوی تکرار های تعیین ائده

مارشی،  ید +  ید،  ید + وند + عدد شوند + صفت، عدد شمارشی + میانوند + بن مضار ، صفت +  میانمضار  + میان

وند + میان ید، جمله دعایی با ترکیب حرف ندا و منادا + جمله ندایی با همین ترکیب، مصدر + مصدر، اسم +  وند +میان

بن ما ی. به لحاظ الگوی تکرار، اغلب ترکیبات مکرر  ۀوند + بن مضار  از ریشاتبا  یا شکل نا ص اسم، بن ما ی + میان

 ۀمانند: گرداگرد، روارو، نوشانوش. در مرحلة میانی با تکواژ دستوری هستند، کامل افزود و شیرین، تکراراسمی در خسرو 

ای مانند: یارب یا رب. تکرار نا ص جمله ةفزوداشاخی. سپس تکرار کامل ناپایانی مانند شاخ ةبعد، تکرار کامل افزود

ة میانی با الاسرار، تکرار کامل افزوداتباعی با تاییر همخوان اول، مانند: کار و بار. اغلب ترکیبات مکرر اسمی در مخزن

ار مکن. سپس تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان اول، مانند: کمانند: گریزاگریز، کشمکش، کنتکواژ دستوری هستند، 

رب. اغلب ترکیبات مکرر صفتی در خسرووشیرین، ای مانند: یارب یاة جملهفزودای بعد، تکرار کامل ناو بار. در مرحله

مانند: لبالب، پیچاپیچ، پیاپی،گوش برگوش، لعل در لعل، شصت بر ة میانی با تکواژ دستوری هستند، تکرار کامل افزود

اسمی مانند: دسته دسته، جوجو، پیچ پیچ. اغلب ترکیبات  ةکامل ناافزودبعد، تکرار  ۀشصت، بیست در بیست.  در مرحل

مانند: گره در گره، دل به دل، جان به ة میانی با تکواژ دستوری هستند، الاسرار، تکرار کامل افزودمکرر صفتی در مخزن

ار نا ص اتباعی با تاییر همخوان جان، تن به تن. سپس تکرار نا ص اتباعی با تاییر همخوان میانی، مانند: زیر و زبر. تکر

 ةپایانی مانند: زیر و زبرتر. اغلب ترکیبات مکرر  یدی در خسرو و شیرین، تکرار کامل افزود ةشدن افزود میانی و ا افه

مانند: سراسر، پیاپی، بیابان در بیابان، کوه تاکوه، نو به نو، یکایک، یک به یک، ده اندر ، میانی با تکواژ دستوری هستند
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 .پایانی با تکواژ دستوری مانند: خبرپرسان خبرپرسان ةده، شب تا شب، دورادور. در مرحله بعد الگوی تکرار کامل افزود

سپس تکرار کامل ناافزوده مانند:گستاخ گستاخ، اندک اندک، خانه خانه، توده توده، پرسش پرسش، خوش خوش، یک 

اغلب ترکیبات مکرر  یدی  اول، مانند: کام و ناکام، گاه و بیگاه.سپس تکرار نا ص با تاییر همخوان  یک، خروار خروار.

مانند: گام به گام، میل به میل، موی به موی، یک به ة میانی با تکواژ دستوری هستند، الاسرار، تکرار کامل افزوددر مخزن

 صفتی مانند: گریان گریان.  ةی بعد، تکرار کامل ناافزودیک، یکایک، روارو. در مرحله

  

 تعارض منافع

 .پژوهش حا ر فا د هرگونه تعارض منافع است ،گانسندینو ۀطب  گفت

 منابع
شیرین و مخزنهای زبانی و تحلیل آنساخت ترکیب» (.1389) زهرابتول. ،با ریان هکانی سرو و  سرارها در خ شد.پایان. «الا سی ار شنا  نامۀ کار

 دانشگاه علامه طباطبائی. 

 .تهران: سمت (. مبانی صرف.1386ویدا. ) ،شقا ی

 (. دستور مفصل امروز. تهران: سمت.1382) خسرو. ،فرشیدورد

  . 117ت135 . صص:10 . شمارةشناسی ادب فارسیمتن. «سازی واژگانی در پنج گنج نظامیترکیب»(. 1390) .پور،  درت الله اسمی

 شش سعید حمیدیان. با حواشی و تصحیح حسن وحید دستگردی. تهران:  طره. (. خسرو و شیرین. به کو1386) الیاس بن یوس . ،نظامی

 الاسرار. به کوشش سعید حمیدیان. با حواشی و تصحیح حسن وحید دستگردی. تهران: زوار.(. مخزن1388) .الیاس بن یوس  ،نظامی

 تهران: سمت. (. با همکاری غلامر ا تهرانی.1(. دستور زبان فارسی )1381) ، تقی.وحیدیان کامیار

. 187مجله دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران. شمارة . «ها در مثنوی معنویساختمان مکررها و نقش آن»(. 1387). وفایی، عباسعلی

  . 159ت180 صص:

 (. دستور جامع زبان فارسی. تهران: انتشارات مطبوعات علی اکبر علمی.1338) .الدینهمایون فرخ، رکن
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